	ДОГОВОР № ______________ 

г.Рио-де-Жанейро       «___»___________2019г.   
                                                                              
Компания РОСАТОМ ЛАТИНСКАЯ АМЕРИКА, ООО, в лице Директора Ивана Дыбова, действующего на основании Устава, именуемая в дальнейшем «Заказчик», с одной стороны, и  ____________________, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице _____________, действующего на основании ______, с другой стороны, вместе далее именуемые – «Стороны», заключили настоящий договор (далее – «Договор») о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
0. Исполнитель обязуется по заданию Заказчика оказать юридические услуги по законодательству Федеративной Республики Бразилия в соответствии с Техническим заданием (Приложение № 1), а Заказчик обязуется принять и оплатить оказанные ему услуги (далее – Услуги).
0. Срок оказания услуг: в течение 24 (двадцать четыре) месяцев с даты подписания настоящего Договора. 

1. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
1.  Исполнитель обязуется:
0. Оказать предусмотренные настоящим Договором Услуги в установленные настоящим Договором сроки, добросовестно, качественно, в полном объёме, и передать их результаты Заказчику в порядке и в сроки, установленные настоящим Договором;
0. Оказывать Услуги по запросам Заказчика, направляемым Исполнителю по электронной почте;
0. После получения запроса Исполнитель в срок, не превышающий 3 (трех) рабочих дней с даты получения запроса, оценивает объем и срок оказания Услуг по запросу и направляет эту информацию Заказчику для окончательного утверждения;
0. Приступать к оказанию Услуг только после получения, указанного в п. 2.1.3 утверждения Заказчика.
0. Выделить сотрудника, отвечающего за организацию оперативного взаимодействия с Заказчиком.
0. Соблюдать конфиденциальность в отношении сведений о Заказчике и/или его контрагентах, если эти сведения стали известны работникам Исполнителя во время оказания Услуг.
0. Своевременно сообщить Заказчику, если данные, предоставленные по настоящему Договору Заказчиком, недостаточны или не отвечают требованиям, необходимым для оказания Услуг.
0. Один раз в три месяца письменно подтверждать Заказчику об отсутствии конфликта интересов с Госкорпорацией «Росатом» и/или ее организациями.
1. Заказчик обязуется:
1. Передавать Исполнителю информацию, необходимую для выполнения Исполнителем своих обязательств по Договору.
1. Оплачивать Услуги Исполнителя в порядке, сроки и на условиях Договора.
1. Исполнитель имеет право:
2. Получать от Заказчика информацию, необходимую для выполнения своих обязательств по Договору.
2. Привлекать к исполнению своих обязательств по настоящему Договору соисполнителей (третьих лиц) при условии, что почасовые ставки отдельных категорий работников соисполнителя не будут превышать указанные в настоящем Договоре почасовые ставки соответствующих категорий работников Исполнителя. Бремя расходов в связи с привлечением третьих лиц несет Исполнитель. Исполнитель несет ответственность за качество услуг, оказанных третьими лицами. Привлечение каждого соисполнителя подлежит предварительному согласованию с Заказчиком. 
1. Заказчик имеет право:
3. Контролировать ход оказания Услуг Исполнителем по Договору без вмешательства в оперативно-хозяйственную деятельность Исполнителя.
3. Потребовать от Исполнителя устранить за свой счет недостатки в оказываемых Услугах в срок не более 3 (трех) рабочих дней с момента получения соответствующего письменного требования Заказчик


1. ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ УСЛУГ ПО ДОГОВОРУ
2. Исполнитель не позднее первых 2 (двух) рабочих дней со дня окончания оказания Услуг, предоставляет на согласование Заказчику сканированные копии подписанных Исполнителем отчетных документов: Отчета об оказанных услугах с приложением результатов услуг (писем, справок, меморандумов, юридических заключений, проектов документов и т.д.) и счета в электронном виде путем направления на адрес электронной почты garcia@rosatomal.com.br и nunes@rosatomal.com.br.  
2. Оригиналы Отчета об оказанных услугах, приложенных результатов услуг (писем, справок, меморандумов, юридических заключений, проектов документов и т.д.) в 2 (двух) экземплярах и счета, заверенных печатью и подписью уполномоченного представителя Исполнителя, направляются Исполнителем Заказчику в срок не позднее первых 5 (пяти) рабочих дней с даты согласования Заказчиком отчетных документов по электронной почте. 
2. Счет должен быть оформлен в соответствии с принятыми нормами законодательства Республики Бразилии и обычаями делового оборота, содержать все основные реквизиты документа, позволяющие предельно ясно идентифицировать оказанные услуги, а также должностных лиц, ответственных за совершение сделки.
2. В течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения Отчета Заказчик направляет Исполнителю подписанный со своей стороны Отчет либо предоставляет мотивированный отказ от его подписания с перечнем недостатком и сроков их устранения. Доработка производится за счет средств Исполнителя.

1. ЦЕНА ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ
3. Цена Договора состоит из абонентской платы в размере  00000000 бразильских реалов (сумма прописью), включая все налоги, из расчета не менее 30 (тридцати) часов, затраченных на оказание Услуг в отчетном периоде. Отчетным периодом признается 1 (один) месяц. 
3. Цена настоящего Договора по совокупности всех Услуг, оказанных в течение срока действия настоящего Договора не превысит 00000000 (сумма прописью), включая все применимые налоги.
3. Цена Договора включает в себя вознаграждение Исполнителя и все налоги, пошлины, сборы и другие обязательные платежи, которые Исполнитель должен выплатить в связи с выполнением обязательств по Договору в соответствии с законодательством Республики Бразилии, а также  стоимость приобретения Исполнителем прав на результаты интеллектуальной деятельности, принадлежащие третьим лицам (если приобретение таких прав требуется для надлежащего оказания услуг по Договору), вознаграждение Исполнителя за передачу Заказчику исключительных прав на результаты интеллектуальной деятельности, предоставляемые Заказчику согласно условиям настоящего Договора, передачу исключительных прав на результаты интеллектуальной деятельности, создание которых не было прямо предусмотрено Договором, а также передачу в собственность Заказчику материальных носителей, в которых выражены результаты оказания услуг, в том числе результаты интеллектуальной деятельности.
3. Оплата производится в форме безналичного расчета в следующем порядке: ежемесячно в течение 10 (десяти) календарных дней после приемки Услуг и подписания обеими Сторонами Отчета за соответствующий месяц оказания Услуг.
3. Датой оплаты считается дата списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.
3.  Оплата производится только при наличии полного корректно оформленного комплекта отчетных документов: Отчета и счета. Отсутствие или некорректное оформление отчетных документов является основанием для отсрочки платежа. Оплата производится в бразильских реалах.

1. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
4. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств, принятых по настоящему Договору, в соответствии с действующим законодательством Федеративной Республики Бразилии и настоящим Договором.
4. [bookmark: a986666]Положения настоящего Договора:
1. [bookmark: a128935]Не ограничивают и не исключают ответственность Исполнителя или Заказчика за:
0. [bookmark: a216977]Причинение вреда жизни и здоровью по своей неосторожности или неосторожности его персонала, агентов, подрядчиков или соисполнителей; 
0. [bookmark: a1015168]Мошенничество или намеренное введение в заблуждение; 
0. [bookmark: a541964]Нарушения положений императивных норм применимого права, ответственность за которые не может быть ограничена соглашением Сторон в силу закона.   
4. [bookmark: a742001]Не ограничивают и не исключают ответственность Исполнителя в отношении интеллектуальной собственности (ст. 9 настоящего Договора) и предусмотренной применимым правом ответственности при обработке персональных данных.
4. [bookmark: a1000944]Учитывая положения п. 5.2 настоящего Договора:
3. Ни одна Сторона Договора не несет ответственности перед другой Стороной, которая может возникнуть из Договора или правонарушения (включая правонарушение, допущенное по неосторожности) за любые косвенные убытки и/или упущенную выгоду в связи с настоящим Договором.
3. Максимальный лимит ответственности Стороны по настоящему Договору не должен превышать 100 % от цены Договора.
4. Несмотря на пункт 5.4.1 настоящего Договора, убытки, по которым Исполнитель принимает на себя ответственность и которые в соответствии с п. 5.4.2 настоящего Договора должны быть возмещены Заказчику, включают:
4. [bookmark: a195056]Суммы денежных средств, уплаченных Заказчиком Исполнителю на основании настоящего Договора, в отношении каких-либо услуг, которые не были оказаны Исполнителем в полном соответствии с условиями настоящего Договора;
4. Дополнительные расходы Заказчика на закупку услуг взамен не оказанных или оказанных ненадлежащим образом услуг Исполнителя, включая расходы на консультационные услуги, дополнительные расходы на время, затраченное на управление и другие расходы на персонал, а также затраты на оборудование и материалы;
4. [bookmark: a1021563]Убытки, понесенные Заказчиком в связи с каким-либо требованием, претензией, штрафом, неустойкой, иском, расследованием или процессом, инициированным каким-либо третьим лицом (включая любого соисполнителя, персонал Исполнителя, регулятор и заказчиков/клиентов Заказчика) против Заказчика и вызванные действиями или упущениями со стороны Исполнителя.
4. В случае нарушения Исполнителем сроков оказания Услуг по Договору, Исполнитель при наличии соответствующего письменного обращения Заказчика, обязан выплатить Заказчику неустойку в размере 0,03% от стоимости Услуг, при оказании которых допущена просрочка, за каждый календарный день просрочки.
4. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Исполнителем обязательств, предусмотренных Договором, за исключением просрочки исполнения Исполнителем обязательств, предусмотренных Договором (п. 5.6. Договора), Заказчик вправе требовать от Исполнителя уплаты штрафа в размере 1% от стоимости не оказанной или ненадлежащим образом оказанной Услуги за каждый случай такого неисполнения или ненадлежащего исполнения. 
4. В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты оказанных Исполнителем Услуг по Договору Заказчик при наличии соответствующего письменного обращения Исполнителя обязан выплатить Исполнителю неустойку в размере 0,03% от суммы задолженности за каждый календарный день просрочки.
4. Уплата неустойки не освобождает стороны от исполнения обязательств в натуре.
4. Неустойка взыскивается сверх убытков.

1. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
5. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по Договору, если их неисполнение или частичное неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы.
5. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимают такие обстоятельства, которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и непредотвратимых событий, неподвластных сторонам, включая, но, не ограничиваясь: пожар, наводнение, землетрясение, другие стихийные бедствия, запрещение властей, террористический акт, экономические и политические санкции, введенные в отношении Федерати́вной Республики Бразилии и (или) ее резидентов, при условии, что эти обстоятельства оказывают воздействие на выполнение обязательств по Договору и подтверждены соответствующими уполномоченными органами, вступившими в силу нормативными актами органов власти.
5. Сторона, исполнению обязательств которой препятствует обстоятельство непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней письменно информировать другую Сторону о случившемся и его причинах. Возникновение, длительность и (или) прекращение действия обстоятельства непреодолимой силы должно подтверждаться сертификатом (свидетельством), выданным компетентным органом государственной власти. Сторона, не уведомившая вторую сторону о возникновении обстоятельства непреодолимой силы в установленный срок, лишается права ссылаться на такое обстоятельство в дальнейшем.
5. Если по прекращении действия обстоятельства непреодолимой силы, по мнению Сторон, исполнение Договора может быть продолжено в порядке, действовавшем до возникновения обстоятельств непреодолимой силы, то срок исполнения обязательств по Договору продлевается соразмерно времени, которое необходимо для учета действия этих обстоятельств и их последствий.
5. В случае если обстоятельства непреодолимой силы действуют непрерывно в течение 3 (трех) месяцев, любая из Сторон вправе потребовать расторжения Договора.

1. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
6. Ни одна из Сторон не вправе разглашать третьим лицам информацию, ставшую ей известной в ходе выполнения обязательств по Договору, без согласия другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Федеративной Республики Бразилии.
6. При оказании Услуг по Договору Стороны не обмениваются информацией, содержащей сведения, относящиеся к государственной тайне, коммерческой тайне и служебной информацией ограниченного распространения (с пометкой «ДСП»). Тем не менее, Исполнитель обязуется соблюдать конфиденциальность в отношении всей и любых информации и документов, полученных от Заказчика либо другого третьего лица в течение и в отношении исполнения Договора, оказания Услуг по Договору, а также положений Договора и не разглашать любую такую информацию какому-либо третьему лицу без предварительного письменного согласия Заказчика. В случае, если срок действия Договора истечет согласно пункту 10.1 либо Заказчик и Исполнитель расторгнут Договор по взаимной письменной договоренности, обязательства Исполнителя, указанные в настоящем пункте 7.1. сохранят свою юридическую силу в течение 5 (пяти) календарных лет после истечения срока действия или расторжения Договора, и Исполнитель не будет иметь права использовать такую конфиденциальную информацию в пользу какого-либо существующего или будущего клиента и/или использовать данную информацию вопреки интересам Заказчика.
6. Каждая Сторона может являться как Передающей, так и Принимающей конфиденциальную информацию Стороной.
6. Изложенные в пункте 7.3. настоящего Договора требования соблюдения конфиденциальности не относятся к информации, если: 
3. становится публично известной в результате любых действий Передающей Стороны, умышленных или неумышленных, а равно бездействия Передающей Стороны; 
3. на законном основании получена Принимающей стороной от третьего лица без ограничений на ее использование;
3. получена из общедоступных источников с указанием на эти источники;
3. раскрыта для неограниченного доступа третьей стороной.
3. разглашение конфиденциальной информации предусмотрено и/или допускается в определенных законодательством Федеративной Республики Бразилии случаях, при наступлении таких случаев. Принимающая Сторона обязуется уведомлять передающую Сторону о каждом таком факте предоставления конфиденциальной информации, а также об иных событиях, приведших к получению конфиденциальной информации представителями органов государственной власти, следствия и судопроизводства, в течение одного рабочего дня после наступления такого события.
6. Сторона, как в течение срока действия настоящего Договора, так и после его окончания по любым основаниям, обязана предпринимать достаточные меры охраны конфиденциальной информации, с целью недопущения несанкционированного другой Стороной доступа и/или получения указанной конфиденциальной информации третьими лицами. Информация, в отношении которой требуется соблюдение конфиденциальности, как указано в настоящем Договоре, может быть сообщена любой из Сторон только тем лицам, которым такая информация необходима для целей исполнения настоящего Договора.
6. Принимающая Сторона вправе сообщать конфиденциальную информацию передающей Стороны, своим работникам, имеющим непосредственное отношение к выполнению работ по Договору с передающей Стороной после подписания настоящего Договора, и в том объеме, в каком она им необходима для реализации условий Договора, и при условии инструктировании работников принимающей Стороны о правилах обращения с конфиденциальной информацией и ответственности за ее разглашение.
6. Принимающая Сторона, допустившая разглашение конфиденциальной информации, или ее передачу (предоставление) третьим лицам с нарушением условий настоящего Договора, в том числе – неумышленных, ошибочных действий или бездействия, несет ответственность в соответствии с законодательством Федеративной Республики Бразилии и обязана возместить убытки передающей Стороны. 

1. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ
7. Любой спор, разногласие, претензия или требование, вытекающие из настоящего Договора и возникающие в связи с ним, в том числе связанные с его нарушением, заключением, изменением, прекращением или недействительностью, разрешаются путем арбитража в Арбитражном центре Джитулио Варгас, г. Рио -де—Жанейро, Бразилия, язык производства –португальский, количество арбитров - 1. Место рассмотрения спора – г. Рио -де—Жанейро.
	Стороны соглашаются, что для целей направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов будут использоваться следующие адреса электронной почты:
	Со Стороны Заказчика: garcia@rosatomal.com.br или nunes@rosatomal.com.br;
	Со Стороны Исполнителя: ________________________.
В случае изменения, указанного выше адреса электронной почты Сторона обязуется незамедлительно сообщить о таком изменении другой Стороне. В ином случае Сторона несет все негативные последствия направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов по неактуальному адресу электронной почты.
	Стороны принимают на себя обязанность добровольно исполнять арбитражное решение.
	Решение, вынесенное по итогам арбитража, является окончательным для Сторон и отмене не подлежит.
	8.2. Обращение Стороной в суд допускается только после предварительного направления претензии (второй) другой Стороне и получения ответа (или пропуска срока, установленного на ответ) этой Стороны.
Заинтересованная Сторона направляет другой Стороне письменную претензию, подписанную уполномоченным лицом. Претензия должна быть направлена заказным письмом с описью вложений или уведомлением о вручении, либо вручена другой Стороне под расписку. 
К претензии должны быть приложены документы, обосновывающие предъявленные заинтересованной Стороной требования (в случае их отсутствия у другой Стороны), и документы, подтверждающие полномочия лица, подписавшего претензию Указанные документы представляются в форме копий, заверенных печатью Стороны и подписью лица, уполномоченного действовать от имени Стороны. Претензия, направленная без документов, подтверждающих полномочия подписавшего ее лица (а также полномочия лица, заверившего копии), считается непредъявленной и рассмотрению не подлежит.
Сторона, которой направлена претензия, обязана рассмотреть полученную претензию и в письменной форме уведомить заинтересованную Сторону о результатах ее рассмотрения в течение 45 (сорока пяти) календарных дней со дня получения претензии с приложением обосновывающих документов, а также документов, подтверждающих полномочия лица, подписавшего ответ на претензию. Ответ на претензию должен быть направлен заказным письмом с описью вложений или уведомлением о вручении, либо вручен другой Стороне под расписку.
 8.3 Применимое право – право Федеративной Республики Бразилии.

1. ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ
8. Исполнитель гарантирует, что все созданные при выполнении настоящего Договора и передаваемые Заказчику охраняемые результаты интеллектуальной деятельности, а также материальные носители, в которых выражены указанные результаты, свободны от каких-либо обременений и не нарушают прав третьих лиц. 
8. Исключительные права на любые результаты интеллектуальной деятельности, созданные в рамках выполнения настоящего Договора, включая результаты интеллектуальной деятельности, создание которых прямо не было предусмотрено настоящим Договором, в том числе исключительные права на объекты авторских прав (включая, но не ограничиваясь, письма, справки, меморандумы, юридические заключения, проекты документов) закрепляются в полном объеме за Заказчиком. 
8. Исполнитель обязуется:
· урегулировать своими силами и за свой счет любые вопросы выплаты вознаграждения третьим лицам, в том числе контрагентам (соисполнителям) Исполнителя, физическим лицам (авторам результатов интеллектуальной деятельности), связанные с выполнением настоящего Договора, включая:
· авторское вознаграждение работникам Исполнителя, привлеченным к выполнению Договора по служебному заданию или в рамках выполнения трудовых обязанностей;
· вознаграждение третьим лицам, привлеченным к выполнению Договора в рамках гражданско-правовых договоров, в том числе за участие в оказании услуг по Договору, передачу прав на результаты интеллектуальной деятельности;
· согласовать с авторами соответствующих объектов авторских прав, созданных при выполнении настоящего Договора и исключительные права на которые принадлежат в полном объеме Заказчику, что при использовании указанных объектов Заказчик вправе:
· использовать указанные объекты авторских прав без указания имён их авторов;
· осуществить обнародование указанных объектов авторских прав любым способом и в любой форме;
· вносить в указанные объекты авторских прав изменения, сокращения, дополнения, снабжать иллюстрациями, предисловием, послесловием, комментариями или какими бы то ни было пояснениями.
8. В случае, если судом либо административным органом в отношении Заказчика будут наложены меры ответственности за нарушение прав третьих лиц в результате создания по настоящему Договору, использования, распоряжения правами на охраняемые результаты
интеллектуальной деятельности, Исполнитель обязуется компенсировать Заказчику по его требованию все причиненные убытки и расходы Заказчика, а также выплатить штраф в размере 5% от цены Договора.
8. Исполнитель гарантирует соблюдение авторских и иных исключительных прав третьих лиц при исполнении Договора. В случае если к Заказчику будут предъявлены какие-либо претензии со стороны третьих лиц, вытекающие из нарушения их авторских и иных исключительных прав, Исполнитель обязуется возместить Заказчику все расходы и убытки, понесенные Заказчиком в связи с нарушением таких прав, и за свой счет незамедлительно принять меры к урегулированию заявленных претензий.
8. Исключительные права на результаты интеллектуальной деятельности переходят к Заказчику с момента подписания Сторонами Отчета.

1. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
9. Настоящий Договор считается заключенным и вступает в силу с даты его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств по нему. 
9. Заказчик в любое время вправе отказаться от исполнения настоящего Договора, без каких-либо штрафных санкций и обязанности возместить причиненные таким отказом убытки. Договор считается расторгнутым с даты получения Исполнителем письменного уведомления о расторжении Договора, если иная более поздняя дата не указана в уведомлении. Заказчик в течение 30 дней с даты расторжения Договора возмещает Исполнителю фактически понесенные документально подтвержденные расходы Исполнителя, связанные с исполнением настоящего Договора. Размер возмещения таких расходов в любом случае не превысит цены Услуг, не оказанных на момент расторжения

1. ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ
10. Стороны соблюдают и будут соблюдать в дальнейшем все применимые законы и нормативные акты, включая любые законы о противодействии взяточничеству и коррупции при выполнении обязательств по настоящему Договору.
10. Стороны и любые их должностные лица, работники, акционеры, представители, агенты, или любые лица, действующие от имени или в интересах или по просьбе какой либо из Сторон в связи с настоящим Договором, не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере предпринимательской деятельности или в рамках деловых отношений с государственным сектором, предлагать, вручать или осуществлять, а также соглашаться на предложение, вручение или осуществление (самостоятельно или в согласии с другими лицами) какого-либо платежа, подарка или иной привилегии в целях необходимости реализации любых условий настоящего Договора, если указанные действия нарушают какие-либо законы или нормативные акты, направленные на противодействие взяточничеству и коррупции, применимые в отношении Сторон.

1. ЗАВЕРЕНИЯ ОБ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ
11. Каждая Сторона гарантирует другой Стороне, что:
0. Сторона вправе заключать и исполнять Договор;
0. Заключение и/или исполнение Стороной Договора не противоречит прямо или косвенно никаким законам, постановлениям, указам, прочим нормативным актам, актам органам государственной власти и/или местного самоуправления, локальным нормативным актам Стороны, судебным решениям,
0. Стороной получены все и любые разрешения, одобрения и согласования, необходимые ей для заключения и/или исполнения Договора (в том числе, в соответствии с действующим законодательством Федеративной Республики Бразилии или учредительными документами Стороны, включая одобрение сделки с заинтересованностью, одобрение крупной сделки).
11. Исполнитель гарантирует, что не оказывает юридические или иные аналогичные услуги лицам, интересы которых противоречат интересам Заказчика, а также гарантирует, что у него отсутствует конфликт интересов с Госкорпорацией «Росатом» и/или ее организациями, в том числе Заказчиком, выраженный в любой иной форме. В случае выявления Заказчиком конфликта интересов, вызванного действиями Исполнителя, Заказчик вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке. При этом, под конфликтом интересов следует понимать ситуацию, при которой поставщик юридических услуг оказывает (будет оказывать в течение срока оказания услуг по данному договору, на основании ранее заключенных договоров) услуги процессуальным оппонентам Госкорпорации «Росатом» и/или ее организаций в рамках третейского, арбитражного или судебного разбирательства на территории любого государства либо процессуальным оппонентам Российской Федерации, в том числе в лице федеральных органов исполнительной власти, в рамках третейского, арбитражного или судебного разбирательства за пределами Российской Федерации.
11. Исполнитель настоящим гарантирует, что он  не контролируются лицами, включенными в перечень лиц, указанный в Постановлении Правительства Российской Федерации от 01.11.2018 № 1300 «О мерах по реализации Указа Президента Российской Федерации от 22.10.2018 № 592», а также что ни он сам, ни лицо, подписавшее настоящий договор, не включены в перечни лиц  в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с указанным Постановлением Правительства Российской Федерации или в соответствии с любыми иными актами Президента или Правительства Российской Федерации.
В случае включения Исполнителя, его единоличных исполнительных органов, иных лиц, действующих от его имени или лиц, которые его контролируют в перечни лиц в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с какими-либо актами Президента или Правительства Российской Федерации Исполнитель незамедлительно информирует об этом Заказчика.
Не предоставление Исполнителем указанной в настоящем пункте информации, а равно получение Заказчиком соответствующей информации о включении Исполнителя, а также иных лиц, указанных в настоящем пункте, в указанные перечни лиц любым иным способом, является основанием для одностороннего внесудебного отказа Заказчика от исполнения Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Исполнителем соответствующего письменного уведомления Заказчика, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.
Факт включения Исполнителя, а также иных лиц, указанных в настоящем пункте, в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с какими-либо актами Президента или Правительства Российской Федерации, не является обстоятельством непреодолимой силы для Исполнителя.

1. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
12. Договор составлен в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.
12. Настоящий Договор составлен на португальском и русском языке, в случае расхождений тест Договора на португальском языке имеет преимущественную силу.
12. Все приложения являются неотъемлемой частью Договора при условии, что они подписаны уполномоченными представителями Сторон.
12. Во всем, что не урегулировано настоящим Договором, Стороны руководствуются законодательством Федеративной Республики Бразилии.
12. Стороны ведут рабочую переписку по настоящему Договору путем обмена электронными документами по электронной почте. Для обмена юридически значимыми сообщениями относительно согласования аспектов оказания Услуг по настоящему Договору, Стороны назначают представителей:
Со стороны Заказчика: 


	
	CONTRATO № ______________ 

Rio de Janeiro	                      «___»___________2019				
A Empresa ROSATOM AMÉRICA LATINA LTDA, representada pelo Diretor Ivan Dybov, agente com base na Carta, a seguir denominada “Contratante” de um lado, e 
 ____________________, a seguir denominada “Contratada” representada por _____________, agente com base na ______, de outro lado, conjuntamente denominadas a seguir como – “Partes” assinaram o presente contrato (a seguir – “Contrato”) acerca do descrito abaixo:


1. OBJETO DO CONTRATO
1.1 Contratada se compromete a, mediante solicitação da Contratante, prestar os serviços jurídicos quanto aos direitos da Republica Federativa do Brasil. conforme a tarefa Técnica (Anexo № 1), e a Contratante se compromete a receber e remunerar os serviços a ele prestados (a seguir – Serviços). 
1.2 Prazo de prestação de serviços: dentro de 24 (vinte e quatro) meses após a data de assinatura do presente Contrato. 


1. DIREITOS E OBRIGAÇÕES DAS PARTES
2.1        A Contratada compromete-se a:
      2.1.1 Prestar os Serviços do presente         Contrato nos prazos determinados pelo           Contrato de maneira ética, eficiente e integral e entregar           seus resultados para a Contratante em ordem              e prazos determinados pelo presente               Contrato;
      2.1.2 Prestar os Serviços mediante solicitações    da Contratante enviadas por e-mail para a Contratada;
      2.1.3 Após o recebimento da solicitação                a Contratada dentro do prazo, não superior                  a 3 (três) dias úteis, avalia o volume e o prazo       para a prestação dos Serviços mediante        solicitação e envia essa informação à         Contratante para a aprovação final;
       2.1.4   Iniciar a prestação dos Serviços apenas após o recebimento da aprovação da Contratante indicada no ponto 2.1.3. 
       2.1.5 Direcionar um funcionário que será responsável pela organização da interação operacional com a Contratante.
      2.1.6 Respeitar     a confidencialidade   em relação    às    informações acerca da      Contratante   e/ou suas contrapartes, se essas informações     tiverem sido dadas aos funcionários da        Contratada durante a prestação dos Serviços.

     2.1.7 Informar a tempo à Contratante,                   se dados fornecidos por este Contrato                  forem insuficientes ou não atenderem                      aos requisitos.
     2.1.8 Confirmar, uma vez a cada três             meses, por escrito, a ausência de conflito                  de interesses entre a corporação              governamental   Rosatom   e /ou suas   organizações.
2.2      A Contratante se compromete a:
    2.2.1 Repassar as informações necessárias à Contratada para que a mesma possa cumprir           suas obrigações relacionadas                                      ao Contrato.
    2.2.2 Realizar o pagamento dos Serviços da Contratada em ordem, prazo e condições do Contrato. 
     2.3 A Contratada tem o direito de:
    2.3.1 Receber da Contratante as informações necessárias para o cumprimento de suas responsabilidades inerentes ao Contrato.
    2.3.2 Envolver co-executores (terceiros) no cumprimento de suas obrigações nos termos deste Contrato, desde que as taxas horárias de certas categorias de funcionários do subcontratado não excedam as taxas horárias especificadas neste Contrato para as respectivas categorias de funcionários do Empreiteiro. O ônus das despesas relacionadas ao envolvimento de terceiros é suportado pela Contratada. A Contratada é responsável pela qualidade dos serviços prestados por terceiros. O envolvimento de cada 
co-executor está sujeito a acordo prévio com a Contratante. 
2.4       A Contratante tem o direito de:
   2.4.1. Monitorar o progresso da prestação de Serviços por parte da Contratada conforme o Contrato sem interferir nas atividades operacionais e econômicas da Contratada. 
    2.4.2 Exigir da Contratada a eliminação, às suas custas, as falhas na prestação de seus Serviços em prazo de até 3 (três) dias úteis a partir do recebimento da exigência escrita por parte da Contratante.
 


3.ORDEM DE PRESTAÇÃO-ACEITAÇÃO DOS SERVIÇOS DO CONTRATO
3.1  A Contratada deve, dentro dos primeiros 2 (dois) dias úteis da finalização da prestação de Serviços, entregar à Contratante as cópias   escaneadas dos documentos de relatório        assinados pela Contratada a seguir: Relatório       sobre os serviços prestados com o anexo dos resultados dos serviços (cartas, atestados, memorandos, pareceres jurídicos, projetos de documentos, etc.) e da fatura eletrônica enviada para os   e-mails        
garcia@rosatomal.com.br  
nunes@rosatomal.com.br.  
3.2 Originais do relatório sobre os        serviços prestados, os resultados anexos dos serviços (cartas, atestados, memorandos, pareceres      jurídicos, projetos de documentos, etc) em 2 (dois) exemplares e faturas autenticadas e com assinatura do representante autorizado da Contratada              são enviados pela Contratada para a Contratante em um prazo não superior aos 5 (cinco) primeiros       dias úteis após a aprovação, por parte da    Contratante, dos documentos de relatórios               por e-mail. 
3.3 A conta deve ser aberta em    conformidade com as leis adotadas da           República do Brasil e os costumes dos negócios, conter todos os principais detalhes do documento, que permitem identificar claramente os            serviços prestados, bem como os responsáveis       ​​pela transação.
3.4 Dentro de 5 (cinco) dias úteis do             dia de recebimento do Relatório a               Contratante direciona à Contratada o              Relatório assinado ou entrega a justificativa              de sua recusa quanto à assinatura   contendo a     lista das falhas presentes. A finalização do   trabalho é dada às custas da Contratada. 





4. VALOR DO CONTRATO E ORDEM DE PAGAMENTO
             4.1 O valor do Contrato representa o custo mensal de 00000000 reais (valor por extenso), incluindo todos os impostos, a partir de, no mínimo, 30 (trinta) horas gastas na prestação de Serviços no período relatado. É reconhecido como período relatado o período de 1 (um) mês. 
 4.2 O valor do presente Contrato para a totalidade dos Serviços prestados durante o prazo de validade do presente Contrato não pode exceder 00000000 (valor por extenso), incluindo todos os impostos.
           4.3. O valor do Contrato inclui a remuneração da Contratada e todos os impostos, taxas e outros gastos obrigatórios que a Contratada deve ter          para cumprir as obrigações em conformidade        com o Contrato respeitando a legislação da     República do Brasil, bem como o custo de aquisição, por parte da Contratada, dos direitos aos       resultados das atividades intelectuais pertencentes a (se a aquisição de tais direitos for necessária          para a prestação adequada dos serviços do     Contrato), remuneração da Contratada                    pela transferência de direitos exclusivos quanto       aos resultados das atividades intelectuais à Contratante, em conformidade com o               presente Contrato,  transferência de                   direitos exclusivos para os resultados da          atividade intelectual, cuja criação não foi expressamente prevista no Contrato, bem como transferência para a Contratante da mídia         tangível na qual os resultados da prestação               de serviços são expressos, incluindo os resultados         da atividade intelectual. 
       4.4. O pagamento é feito na forma de transferência bancária na seguinte ordem: mensalmente        dentro de 10 (dez) dias corridos após a aceitação dos Serviços e a assinatura por ambas as Partes do Relatório para o mês correspondente da prestação dos Serviços.
       4.5.   A data de pagamento considerada é a data na qual debita-se da conta da Contratante. 
       4.6 O pagamento é realizado apenas mediante apresentação de todos os documentos e          relatórios solicitados: Relatório e faturas.                   A ausência ou o preenchimento incorreto                  dos documentos de relatório são motivos                para o adiamento do pagamento. O pagamento é realizado em reais.









5. RESPONSABILIDADE DAS PARTES
5.1 As Partes se responsabilizam pelo           não cumprimento ou cumprimento inadequado       das obrigações assumidas sob este                  Contrato, de acordo com a legislação vigente            da República Federal do Brasil e com                         este Contrato.
5.2       Disposições deste Contrato:
5.2.1. Não limitam e não excluem a responsabilidade da Contratada ou               Contratante por: 

5.2.1.1 Causar danos à vida e à saúde     devido à negligência ou negligência de                  seus funcionários, agentes,                          contratados ou terceiros; 
5.2.1.2  Fraude ou deturpação fraudulenta;
            5.2.1.3 Violações das disposições                  de normas peremptórias da lei                        aplicável, cuja responsabilidade não pode ser                   limitada por acordo das Partes por                          força de lei.   
5.3. Não limitam e não excluem a responsabilidade da Contratada em                         relação à propriedade intelectual (pg. 9                     do presente Contrato) e responsabilidade                   prevista pela lei aplicável no processamento             de dados pessoais. 
5.4. Considerando a disposição do ponto 5.2 do presente Contrato: 
5.4.1. Nenhuma das Partes do Contrato        não se responsabiliza perante a outra Parte,                          que possa surgir do Contrato ou violação                  das leis (incluindo violações possibilitadas                      pela negligência) por quaisquer perdas                            indiretas e/ou ganhos perdidos em                               relação ao presente Contrato.
5.4.2. O limite máximo da responsabilidade da Parte em conformidade com o presente      Contrato não deve ser superior a 100 % do valor do Contrato.
5.5. Apesar do ponto 5.4.1 do presente Contrato, as perdas pelas quais a Contratada              se responsabiliza e as quais, de acordo com o       ponto 5.4.2 do presente Contrato devem ser compensadas à Contratante incluem:
5.5.1. Os montantes pagos pela Contratante para a Contratada em conformidade com                   o Contrato presente, referentes a quaisquer           serviços que não foram prestados pela               Contratante de maneira integram pelas                    condições do presente Contrato;
5.5.2. Despesas adicionais da Contratante para a aquisição de serviços para compensar             serviços não prestados ou serviços prestados                    de maneira incorreta por parte da                       Contratada, incluindo despesas em                      serviços de consultoria, o tempo gasto para a coordenação e outras despesas quanto aos funcionários, bem como os gastos em             equipamentos e materiais;
5.5.3. Perdas causadas pela Contratante               em relação à quaisquer exigências,                     reclamações, multa, perdas, ações judiciais                      ou processo iniciado por terceiros                      (incluindo qualquer co-executor, funcionário da Contratada, regulador e contratante/cliente da Contratante) contra a Contratante e causadas pelas ações ou erros por parte da Contratada;
5.6. No caso de a Contratada                      violar os termos da prestação de Serviços                nos termos do Contrato, a Contratada,                       mediante solicitação por escrito relevante da Contratante, é obrigada a pagar à                         Contratante uma penalidade no                                    valor de  0,03% do custo dos Serviços,                  cuja prestação é    adiada, para cada dia de atraso.
5.7. Em caso de não cumprimento             ou cumprimento indevido pela Contratada               das obrigações estipuladas pelo Contrato, com exceção do atraso no cumprimento pela            Contratada das obrigações estipuladas pelo            Contrato (cláusula 5.6. do Contrato), a                 Contratante tem o direito de exigir da                        Contratada uma multa de 1% do custo do                     Serviço não prestado ou incorretamente              prestado por cada caso em que o serviço                  não foi prestado ou foi prestado incorretamente. 
5.8. No caso de a Contratante                       violar os prazos de pagamento pelos                       Serviços prestados pela Contratada nos                        termos do Contrato, a Contratante é obrigada                 a pagar para a Contratada uma penalidade                     no valor de 0,03% do valor pendente por                               cada dia de atraso na presença da solicitação                     por escrito relevante da Contratada.
5.9. O pagamento pelas perdas não                isenta as Partes de suas obrigações iniciais. 
5.10. A penalidade é recuperada em         excesso por perdas.






6. CIRCUNSTÂNCIAS DE FORÇA MAIOR

6.1 As Partes ficam isentas da responsabilidade pelo incumprimento total ou parcial de suas obrigações nos termos do Contrato, se o incumprimento ou o incumprimento parcial for uma consequência de circunstâncias de força maior.
6.2 Sob circunstâncias de força maior são compreendidas as circunstâncias que tiverem surgido após a assinatura do Contrato como resultado de eventos imprevisíveis e inevitáveis, incluindo mas não se limitando a: incêndio, inundação, terremoto, outros desastres naturais, proibição por autoridades, ato terrorista, sanções econômicas e políticas, inclusão em relação à República Federativa do Brasil e (ou) seus residentes, sob condição de que se as circunstâncias afetam o cumprimento das obrigações decorrentes desse Contrato e são confirmadas por órgãos autorizados relevantes, regulamentados pelas autoridades.
6.3 Uma Parte cujo cumprimento de obrigações seja impedido por força maior é obrigada a informar a outra Parte por escrito                             sobre o que aconteceu e seus motivos dentro de 5 (cinco) dias úteis. A ocorrência, duração                      e (ou) término de circunstâncias de força                       maior devem ser confirmadas por                                  um certificado (certificado) emitido                         por uma autoridade pública competente.                      Uma parte que não tiver notificado a outra                 parte da ocorrência de circunstâncias de                      força maior dentro do prazo prescrito será                    privada do direito de se referir a tal                 circunstância no futuro.
6.4 Se, após o término das              circunstâncias de força maior, na opinião                       das Partes, a execução do Contrato                               puder ser continuada da maneira que                     estava em vigor antes da ocorrência de          circunstâncias de força maior, o prazo                          para o cumprimento das obrigações decorrentes                do Contrato será estendido na proporção do                                 tempo necessário para levar em conta o                          efeito dessas circunstâncias e suas                conseqüências.
6.5   Se as circunstâncias de força maior forem contínuas por 3 (três) meses, qualquer das Partes terá o direito de exigir a rescisão do Contrato.








7. CONFIDENCIALIDADE 
7.1. Nenhuma das Partes tem o direito de divulgar a terceiros as informações que lhe foram conhecidas no decorrer do cumprimento das obrigações decorrentes do Contrato, sem o consentimento da outra Parte, com exceção dos casos previstos pelas leis da República Federal do Brasil.
7.2. Perante a Prestação de Serviços as Partes não realizam troca de informações que contenham informações referentes a segredos de governo, segredos comerciais e informações de uso limitado (com lembrete de “DSP”). Em contrapartida, a Contratada se responsabiliza por seguir as regras de confidencialidade em relação a quaisquer e toda as informações e documentos recebidos da Contratante ou terceiros durante e em relação à execução do Contrato, prestação de Serviços conforme o Contrato, bem como as disposições do Contrato e não disseminar quaisquer informações do tipo a terceiros sem autorização prévia por escrito por parte da Contratante. Em caso de o prazo de validade do Contrato terminar conforme o ponto 10.1 ou a Contratante e a Contratada rescindirem o Contrato por acordo escrito mútuo, as obrigações da Contratada, indicadas no ponto 7.1 manterão sua força jurídica durante 5 (cinco) anos após o fim do prazo de validade ou rescisão do Contrato e a Contratada não terá o direito de utilizar essas informações confidenciais em benefício de qualquer cliente existente ou futuro e/ou utilizar a informação dada contra os interesses da Contratante. 
7.3. Cada uma das Partes pode ser tanto a Parte que Entrega quanto a parte que Recebe informações confidenciais da outra Parte. 
7.4. As exigências referentes às normas de confidencialidade expostas no ponto 7.3. não se referem às informações, se:
7.4.1. se torna conhecido publicamente como resultado de quaisquer ações da Parte que Entrega, intencionalmente ou não intencionalmente, bem como a não ação da Parte que Entrega; 
7.4.2. recebido legalmente pela Parte que Recebe de terceiros sem restrições quanto ao seu uso;
7.4.3. obtido de fontes publicamente disponíveis, indicando essas fontes
7.4.4. divulgados para acesso irrestrito por terceiros.
7.4.5. a divulgação de informações confidenciais é fornecida e / ou permitida nos casos especificados pela legislação da República Federal do Brasil, no caso de tais casos. A Parte receptora notificará a Parte transmissora de cada fato de fornecer informações confidenciais, bem como de outros eventos que levaram ao recebimento de informações confidenciais por representantes de autoridades estatais, investigações e procedimentos legais, dentro de um dia útil após a ocorrência de tal evento.
7.5 A Parte, durante a vigência deste Contrato e após seu término por qualquer motivo, é obrigada a tomar medidas suficientes para proteger informações confidenciais, a fim de impedir que terceiros acessem e / ou recebam essas informações confidenciais por terceiros. As informações sobre as quais é necessária confidencialidade, conforme indicado                           neste Contrato, podem ser comunicadas por                qualquer das Partes apenas às pessoas que                       precisam dessas informações para os fins da execução deste Contrato.
7.6 A Parte que Recebe está no                        direito de fornecer as informações                           confidenciais para a Parte que Recebe,                          a seus funcionários, que possuem relação                         direta com a execução dos trabalhos                             conforme o Contrato com a Parte que entrega                   após a assinatura do presente Contrato e no                 volume que ela for necessária para                              a concretização das condições do Contrato                 e sujeito às instruções dos funcionários da                        Parte que recebe, sobre as regras para o                         tratamento das informações confidenciais                            e a responsabilidade sobre a sua divulgação. 
7.7 A Parte que Recebe que                            permitiu a divulgação de informações                   confidenciais ou a sua transferência (provisão)                 para terceiros em violação dos termos                             deste Contrato, incluindo ações ou                                inação não intencionais e errôneas,                                    são responsáveis ​​de acordo com as leis                                 da República Federal do Brasil e são                          obrigadas a compensar as perdas da Parte que Entrega.  

















8. ORDEM DE ANÁLISE DE DISCORDÂNCIAS
8.1 Qualquer discussão, discordância, reclamação ou exigência que decorra do presente Contrato ou que esteja relacionada a ele, bem como aquela que estiver relacionada com a violação do mesmo, assinatura, alteração, rescisão ou invalidação é solucionada por meio da arbitragem no Centro de Arbitragem Getúlio Vargas, cidade Rio de Janeiro, Brasil, idioma de elaboração – português, quantidade de árbitros – 1. Local de discussão – Rio de Janeiro. 
	As Partes concordam que para objetivos de direcionamento de declarações escritas, mensagens e documentos escritos serão utilizados os seguintes e-mails:  
	Por parte da Contratante: garcia@rosatomal.com.br ou    nunes@rosatomal.com.br;
	Por parte da Contratada: ________________________.
Em caso de alteração do e-mail indicado acima, a Parte se compromete a informar à outra Parte sobre a alteração. Caso contrário, a Parte se responsabiliza por todas as consequências negativas do envio de declarações escritas, mensagens e outros documentos escritos para um e-mail irrelevante. 
	As Partes se responsabilizam por tomarem decisões arbitrárias de livre e espontânea vontade. 
	A decisão tomada após os resultados da arbitragem é considerada definitiva para as Partes e não está sujeita a cancelamento.
  8.2 Uma Parte pode recorrer a um tribunal somente depois que houver uma reclamação por parte da (segunda) outra Parte e uma resposta for recebida (ou após o prazo estabelecido para a resposta) desta outra Parte. 
A Parte interessada direciona para a outra Parte uma reclamação por escrito, assinada por pessoa autorizada. A reclamação deve ser direcionada. A reclamação deve ser direcionada por correio registrado, acompanhada pelos anexos ou comprovantes de recebimento, ou entregue para a outra Parte mediante confirmação de entrega. 
A reclamação deve vir acompanhada pelos documentos que justifiquem os problemas relatados pela Parte interessada (caso os mesmos não tenham sido fornecidos pela outra Parte) e os documentos que confirmam a autoridade da pessoa que assinou a reclamação. Estes documentos são apresentados na forma de cópias autenticadas da Parte e na assinatura da pessoa autorizada a agir em nome da Parte. Uma reclamação apresentada sem documentos confirmando a autoridade do signatário (assim como a autoridade da pessoa que certificou as cópias) é considerada inválida e não está sujeita a consideração.
A Parte a quem a reclamação é encaminhada será obrigada a considerar a reclamação recebida e a notificar por escrito a Parte interessada dos resultados de sua consideração dentro de 45 (quarenta e cinco) dias corridos a partir da data de recebimento da reclamação com os documentos comprovativos, bem como com os documentos confirmando a autoridade da pessoa que assinou a reclamação. A resposta à reclamação deve ser enviada por carta registrada com descrição do anexo ou aviso de entrega ou entregue à outra Parte para recebimento.
8.3.  Legislação aplicável – legislação da República Federativa do Brasil.










9. PROPRIEDADE INTELECTUAL
9.1 A Contratada garante que todos os resultados que foram criados na execução deste Contrato e os resultados protegidos da atividade intelectual, bem como os transportadores de materiais, nos quais esses resultados são expressos, estejam livres de quaisquer ônus e não violem os direitos de terceiros.
9.2 Direitos exclusivos a quaisquer resultados de propriedade intelectual criados na execução deste Contrato, incluindo resultados de propriedade intelectual não expressamente previstos neste Contrato, incluindo direitos exclusivos de direitos autorais (incluindo, entre outros, cartas, referências, memorandos, pareceres legais, rascunhos de documentos) são fixados integralmente pela Contratante.  
9.3 A Contratada se responsabiliza por:
· resolver por conta própria e às suas próprias custas quaisquer questões relacionadas ao pagamento de remuneração a terceiros, incluindo contratados (co-contratados) da Contratada, indivíduos (autores dos resultados da atividade intelectual) relacionados à implementação deste Contrato, incluindo:
· remuneração de direitos autorais para os funcionários do contratado envolvidos na execução do contrato em uma cessão ou como parte da execução de obrigações trabalhistas;
· remuneração a terceiros envolvidos na implementação do Contrato sob contratos de direito civil, inclusive pela participação na prestação de serviços sob o Contrato, transferência de direitos aos resultados da atividade intelectual;
· acordar com os autores dos objetos correspondentes aos direitos autorais, criados mediante o cumprimento do presente Contrato e direitos exclusivos que pertencem ao Cliente de maneira integral que ao utilizar os objetos indicados a Contratante tem o direito de:
· utilizar os objetos indicados de direitos autorais sem mencionar o nome dos autores;
· tornar públicos os objetos de direitos autorais especificados de qualquer forma e sob qualquer forma;
· fazer alterações, reduções, acréscimos aos objetos de direitos autorais indicados, fornecer ilustrações, prefácio, posfácio, comentários ou quaisquer explicações.
9.4 Se o Tribunal ou a Autoridade Administrativa for responsabilizado por violações dos direitos dos terceiros em resultado da criação do Presente Contrato, uso e gestão de resultados protegidos referentes à atividade intelectual, a Contratada compromete-se a compensar a Contratante por todos os danos e despesas causados bem como a pagar uma multa de 5% do preço do contrato.
9.5 A Contratada garante que os direitos de autor e outros direitos exclusivos de terceiros sejam respeitados na implementação do Contrato. No caso de a Contratante ser cobrado qualquer reclamação por terceiros decorrente da violação de seus direitos autorais e outros direitos exclusivos, o Executor compromete-se a reembolsar o Cliente por todas as despesas e perdas incorridas pelo Cliente em relação à violação de tais direitos, e às suas próprias custas tomar medidas imediatas para resolver as reivindicações.
9.6 Direitos exclusivos aos resultados de atividade intelectual passam para a Contratante a partir do momento da assinatura do Relatório pelas Partes. 



















10. VALIDADE DO CONTRATO
10.1 Este Tratado é considerado concluído e entra em vigor a partir da data da sua assinatura pelos representantes autorizados de ambas as Partes e é válido até que as Partes cumpram integralmente as suas obrigações ao abrigo dele. 
10.2 A Contratante tem o direito a qualquer momento de se recusar a cumprir este Tratado, sem quaisquer sanções e a obrigação de compensar os danos causados por tal recusa. O Ccontrato é considerado rescindido a partir da data em que a Contratada recebe um aviso por escrito de rescisão do Contrato, a menos que uma nova data seja especificada no edital. A Contratante, no prazo de 30 dias a partir da data de rescisão do Contrato, reembolsa a Contratada pelos custos documentados reais incorridos pelo Contratada relacionados com a realização deste Contrato. O reembolso de tais custos, em qualquer caso, não excederá o preço dos Serviços não prestados no momento da rescisão. 





11. POLÍTICAS CONTRA CORRUPÇÃO
11.1 As partes cumprem e continuarão a cumprir todas as leis e regulamentos aplicáveis, incluindo quaisquer leis antissuborno e             corrupção na implementação de obrigações                   deste Contrato.
11.2 As Partes e quaisquer representantes, funcionários, acionistas, representantes,                      agentes ou qualquer pessoa que atue em                     nome ou no interesse ou a pedido de                        qualquer uma das Partes em relação a                               este Contrato não irão direta ou indiretamente,                 nos moldes de relações de negócios                           na área da inovação ou nos moldes de                              relações de negócios com o setor                     governamental oferecer, entregar ou                        realizar, bem como concordar com                                    a proposta, entrega ou realização (de                           maneira independente ou em conformidade                       com outras pessoas) de qualquer pagamento,        presente ou beneficiamento relacionados                     à execução de quaisquer requisitos                            do presente Contrato, se as ações indicadas                  violarem quaisquer leis ou atos normativos destinados ao combate do suborno e da                 corrupção em relação às Partes.




12. DECLARAÇÕES SOBRE AS CIRCUNSTÂNCIAS
12.1      Cada Parte garante à outra Parte que:

12.1.1. A Parte tem o direito de assinar e executar o Contrato;
12.1.2. A conclusão e / ou execução pela Parte do Contrato não contradiz direta ou indiretamente quaisquer leis, decretos, decretos, outros atos regulamentares, atos de autoridades estatais e / ou governo local, atos regulatórios locais da Parte, decisões judiciais,
12.1.3. Todas e quaisquer permissões recebidas pela Parte, aceites e acordos necessários para a assinatura e/ou execução do Contrato (bem como de acordo com a legislação atual da República Federativa do Brasil ou os documentos constituintes da Parte, incluindo a aprovação de uma transação com parte relacionada, a aprovação de uma transação importante).
12.2. A Contratada garante que não fornece serviços legais ou outros serviços semelhantes a pessoas cujos interesses são contrários aos interesses da Contratante e também garante que não há conflito de interesses com a Rosatom State Corporation e/ou suas organizações, incluindo a Contratante, expressa de qualquer outra forma. Se a Contratante revelar um conflito de interesses causado pelas ações da Contratada, a Contratante tem o direito de rescindir este Contrato unilateralmente. Ao mesmo tempo, um conflito de interesses deve ser entendido como uma situação em que o prestador de serviços jurídicos presta (prestará serviços aos oponentes processuais da Rosatom State Corporation e / ou suas organizações no âmbito da arbitragem, durante o prazo da prestação de serviços sob este contrato, com base em acordos previamente concluídos), arbitragem ou litígio no território de qualquer estado ou aos oponentes processuais da Federação Russa, inclusive representados por órgãos executivos federais, no âmbito da arbitragem; e arbitragem ou processos judiciais fora da Federação Russa.
12.3. A Contratada garante que não é controlada por pessoas incluídas na lista de pessoas especificada no decreto do governo da Federação Russa de 01.11.2018 № 1300 «Sobre medidas para implementar o Decreto do Presidente da Federação Russa de 22.10.2018 № 592», bem como nem ela nem a pessoa que assina o presente contrato não estão incluídas na lista de pessoas em relação às quais são tomadas medidas econômicas especiais de acordo com com o Decreto especificado do Governo da Federação Russa ou de acordo com outros atos do Presidente ou do Governo da Federação Russa.
Em caso de inclusão da Contratada, seus órgãos exclusivos, outras pessoas que ajam em seu nomeme ou ou pessoas que a controlam estiverem na lista de pessoas pessoas contra as quais são tomadas medidas econômicas especiais conforme quaisquer atos do Presidente da Federação Russa, o fato deve ser imediatamente informado à Contratante. 
        A não apresentação, por parte da Contratada, da informação mencionada no presente ponto e o recebimento por parte da Contratante de informações relevantes sobre a inclusão do Contratada, bem como outras pessoas especificadas nesta cláusula nas listas especificadas de pessoas de qualquer outra forma, é a base para a recusa extrajudicial unilateral da Contratante em executar o Contrato. O Contrato será considerado rescindido a partir da data em que a Contratada receber a notificação por escrito relevante da Contratante, a menos que uma data posterior seja especificada na notificação.O fato de a Contratada, bem como outras pessoas mencionadas nesta cláusula, estar incluído nas listas de pessoas com relação às quais são aplicadas medidas econômicas especiais de acordo com quaisquer atos do Presidente ou do Governo da Federação Russa, não reside em um evento de força maior para a Contratada.















13. DISPOSIÇÕES FINAIS
13.1. O Contrato é elaborado em dois exemplares, possuidores de igual força jurídica, sendo um deles destinado a uma das partes e o outro à outra. 
13.2. O presente Contrato é elaborado em português e em russo, sendo que em caso de divergências o acordo a versão em português prevalece. 
13.3. Todos os anexos são parte integrante do acordo, desde que assinados por representantes autorizados das Partes.
13.4. Tudo o que não for regulamentado pelo presente Contrato deve ser regido, entre as Partes, pelas leis da República Federal do Brasil.  
          
13.5. As partes realizam se correspondem comercialmente sobre este Contrato por meio de e-mail. Para trocar mensagens juridicamente significativas sobre a coordenação dos aspectos da prestação dos Serviços nos termos deste Contrato, as Partes nomearão representantes:
Por parte da Contratante:



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



	[bookmark: _Hlk23458696]ФИО /  Nome Completo
	Должность /  Cargo
	Адрес электронной почты
E-mail

	Руан Нунес де Соуза
Ruan Nunes de Souza
	Заместитель Директора
Diretor Adjunto
	nunes@rosatomal.com.br

	Гарсия Светлана
Svetlana Garcia
	Финансовый Менеджер
Gerente Financeiro
	garcia@rosatomal.com.br


Со стороны Исполнителя / Por parte da Contratada
	ФИО /  Nome Completo
	Должность/  Cargo
	Адрес электронной почты
E-mail

	
	
	


Стороны признают, что сообщения, полученные с указанных выше адресов электронной почты, считаются исходящими от соответствующей Стороны.
As Partes reconhecem que as mensagens, recebidas nos e-mails acima indicados são consideradas enviadas pela Parte correspondente. 



1. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
	Заказчик:
Росатом Америка Латина, OOO
Адрес: Авенида Риу Бранко 1, офис 1710, Центр, Рио-де-Жанейро, Бразилия, индекс 20.090-003
CNPJ: 22.705.580 / 0001-55
Банковские реквизиты:
Bank: BANCO BRADESCO S.A. (BRANCH), SAO PAULO, Brazil
Название счета: 
Rosatom America Latina ltda 
IBAN: BR25 6074 6948 0046 8000 0088 668C 1            
SWIFT Code: BBDEBRSPSPO


Директор	
				
______________________/И.А. Дыбов/
М.П
	
Исполнитель: 




	










_____________________/
М.П.
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1. REQUISITOS E ASSINATURA DAS PARTES
	Contratante:
Rosatom América Latina, LTDA
Endereço: Avenida Rio Branco, 1, escritório 1710, Centro, Rio de Janeiro, Brasil, CEP 20.090-003
CNPJ: 22.705.580 / 0001-55
Dados bancários:
Banco: BANCO BRADESCO S.A. (BRANCH), SÃO PAULO, Brasil
Nome da conta: 
Rosatom America Latina ltda 
IBAN: BR25 6074 6948 0046 8000 0088 668C 1            
SWIFT Code: BBDEBRSPSPO


Diretor	
				
______________________/I.A. Dybov/
М.П
	
Contratada: 















_____________________/
М.П.


2. REQUISITOS E ASSINATURA DAS PARTES
	Contratante:
Dados bancários:
Nome da conta: 


Diretor	
				
______________________/ /
М.П
	 
























Форма Отчета об оказанных услугах


Отчет об оказанных услугах
по договору № _________ от «__» __________201_г. 
г. _______                    										 		         «____» ________ 201_ г.

___________,  именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице _______________, действующего на основании ___________________,  составило настоящий Отчет об оказанных услугах по договору №____________ от ___________ (далее - «Договор»). 
В рамках Договора были оказаны следующие услуги: 
	Наименование услуги
	Действия, выполненные работником Исполнителя
	Письменные результаты оказанных услуг
(если применимо)
	Категория и Ф.И.О.
работника  Исполнителя
	Затраченное время, час
	Почасовая ставка, бразильский реал, без НДС 
	Стоимость,
бразильский реал, без НДС 

	
	
	
	
	
	
	

	Итого:
	


От имени Исполнителя: __________________________________
Форма согласована:
	Заказчик:
Росатом Америка Латина, OOO
Директор	
				
______________________/И.А. Дыбов/
М.П
	Исполнитель: 



_____________________/
М.П.









	Relatório de serviços prestados


Relatório sobre os serviços prestados 
Sobre o Contrato № _________ de «__» __________201_. 
ano. _______                    										 		         «____» ________ 201_ .

___________,  denominada a seguir “Contratada” representada por_______________, que age com base em  ___________________,  constituiu o presente Relatório sobre os serviços prestados pelo contrato №____________ de ___________ (a seguir – “Contrato”). 
Dentro das disposições do Contrato foram prestados os seguintes serviços: 
	Nome dos serviços
	Ações realizadas por funcionário da Contratada. 
	Resultados escritos dos serviços prestados
(se aplicável)
	Categoria e nome completo do funcionário da Contratada

	Tempo gasto, hora
	Preço por hora, em real, sem IVA 
	Preço, em real, sem IVA 

	
	
	
	
	
	
	

	Total:
	


Da Contratada: __________________________________
Formato acordado:
	Contratante:
Rosatom América Latina, LTDA
Diretor	
				
______________________/I.A. Dybov/
М.П
	Contratada: 



_____________________/
М.П.


















Приложение No. 1
Договор No. _______ от ________ 











ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на поставку товаров, работ и / или услуг
 
Объект закупки: Юридические услуги
 



























Рио-де-Жанейро
2019 г.
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РАЗДЕЛ 1. НАИМЕНОВАНИЕ УСЛУГ
 
	Предоставление юридических услуг для РОСАТОМ АМЕРИКА ЛАТИНА, ООО.
 


 
РАЗДЕЛ 2. ОПИСАНИЕ УСЛУГ
 
	Подраздел 2.1 Список услуг

	1. Письменные и устные консультации по вопросам корпоративного, трудового, коммерческого, договорного права, прав интеллектуальной собственности;
2. Разработка проектов договоров, доверенностей, корпоративных, организационно-распорядительных и локальных нормативных документов;
3. Экспертиза проектов договоров, доверенностей, корпоративных, организационных, административных и локальных нормативных документов, представленных Заказчиком;
4. Представление интересов Заказчика в государственных, муниципальных органах власти, судебных и иных органах.

	Подраздел 2.2 Подробное описание услуг

	1. Письменные и устные консультации Заказчика по вопросам различных отраслей права, включая, но не ограничиваясь: корпоративное, коммерческое, договорное, трудовое право, права интеллектуальной собственности по применимому праву Заказчика.
2. Подготовка письменных справок, меморандумов, юридических заключений о правовом / законодательном регулировании вопросов корпоративного, коммерческого, договорного права, а также трудового права по требованию уполномоченного представителя Заказчика.
3. Разработка проектов договоров, доверенностей, корпоративных, организационно-административных и локальных нормативных документов по законодательству Заказчика, а также предоставление устных разъяснений к подготовленным письменным документам и устных консультаций по вышеуказанным вопросам, если это не требует предварительного углубленного анализа правовых источников по вопросам, указанным в пункте 1 настоящего подраздела.
4. Рассмотрение проектов договоров, доверенностей, корпоративных, организационных, административных и локальных нормативных документов, представленных Заказчиком на соответствие применимому праву Заказчика, а также предоставление устных разъяснений к таким документам и устных консультаций по вышеизложенным вопросам, если это не требует предварительного углубленного анализа правовых источников по вопросам, указанным в пункте 1 настоящего подраздела.
5. Представление интересов Заказчика в государственных и муниципальных органах власти, нотариусах и регистраторах юридических лиц по вопросам, связанным с мониторингом и аудитом деятельности Заказчика, а также в судебных и иных органах по защите прав и законных интересов Заказчика.


 
РАЗДЕЛ 3 . ТРЕБОВАНИЯ
 
	Подраздел 3 .1 Общие требования

	Предоставляемые услуги должны основываться и соответствовать применимым законам Федеративной Республики Бразилия. Услуга и ее результаты должны быть предоставлены в письменном виде, если Заказчик не требует иного. Подрядчик назначает представителя для связи с Заказчиком по договору на оказание юридических услуг.

	Подраздел 3.2 Требования к качеству оказываемых услуг

	Качество услуг должно соответствовать критериям, обычно представленным для аналогичного типа услуг (скорость доставки, актуальность, с учетом действующего законодательства).

	Подраздел 3 . 4 Требования конфиденциальности

	Результатом предоставления услуги, фактом обращения за услугами, информацией и документами, передаваемыми в рамках предоставления услуг, являются конфиденциальные сведения. Исполнитель гарантирует неразглашение данной информации третьим лицам, за исключением случаев, когда имеется письменное разрешение уполномоченного лица или когда это необходимо в связи с прямым требованием законодательства страны Заказчика. Исполнитель обязуется заключить договор о неразглашении конфиденциальной информации, полученной в рамках оказания услуг, с Заказчиком услуг и с каждым из его сотрудников, непосредственно участвующих в предоставлении услуг. Обмен документами и информацией между Исполнителем и Заказчиком осуществляется следующим образом:
1) для точной идентификации отправителя и получателя информации (посредством электронной переписки по адресам, указанным в договоре, преднамеренной передачи на бумаге контактным лицам, указанным в договоре)
2) исключить доступ к информации и документам третьих лиц.
 

	Подпункт 3.4. Особые требования

	Общее количество предоставляемых услуг составляет не менее 30 часов в месяц, включая 10 часов партнерских услуг, 10 часов консультативных услуг и 10 часов юридических услуг.
 


 
РАЗДЕЛ 4. УСЛУГИ ПРИЕМКИ И ОПЛАТЫ
 
	Подраздел 4.1 Описание конечного результата оказанных услуг

	Окончательный результат предоставления услуг предоставляется в письменной форме (если иное прямо не указано в содержании услуги). Результат обслуживания должен быть актуальным (соответствовать действующему законодательству), учитывать интересы и особенности работы Заказчика (при необходимости).
 

	Подраздел 4.2 Оплата

	Согласно условиям Договора


 


 









Apêndice No. 1
Contrato No. _______ de ________ 









TERMOS DE REFERÊNCIA
para o fornecimento de bens, trabalho e / ou serviços

Objeto de compras: Serviços jurídicos






































Rio de Janeiro, 2019





SEÇÃO 1. NOME DOS SERVIÇOS
	Prestação de serviços jurídicos para ROSATOM AMERICA LATINA LTD.



SEÇÃO 2. DESCRIÇÃO DOS SERVIÇOS

	Subseção 2.1 Lista de serviços

	1. Consultas escritas e orais sobre direito societário, comercial, trabalhista, contratual e direitos de propriedade intelectual;
2. Elaboração de minutas de contratos, procurações, documentos societários, organizacionais e administrativos e de regulamentação local;
3. Exame de minutas de contratos, procurações, documentos societários, organizacionais, administrativos e regulamentares locais apresentados pelo Cliente;
4. Representação dos interesses do Cliente em órgãos estaduais, municipais, judiciais e outros.

	Subseção 2.2 Descrição detalhada dos serviços

	1. Consultas escritas e orais do Cliente sobre questões de vários ramos do direito, incluindo, entre outras: corporativo, comercial, contrato, direito do trabalho, direitos de propriedade intelectual pela lei aplicável do Cliente
2. Elaboração de referências escritas, memorandos, pareceres legais sobre regulamentação legal / legislativa de questões de direito societário, comercial, contratual e trabalhista, a pedido do representante autorizado do Cliente.
3. Elaboração de minutas de contratos, procurações, documentos societários, organizacionais e administrativos e regulamentares locais sobre a lei  de acordo com a legislação do Cliente , bem como o fornecimento de explicações orais aos documentos escritos preparados e consultas orais sobre as questões acima, se este não requer uma análise aprofundada preliminar de fontes legais sobre questões mencionadas no parágrafo 1 desta subseção.
4. Exame de minutas de contratos, procurações, documentos societários, organizacionais, administrativos e regulamentares locais enviados pelo Cliente para cumprimento da lei aplicável, bem como o fornecimento de explicações orais para esses documentos e consultas orais sobre os itens acima. questões, se isso não exigir uma análise aprofundada preliminar das fontes legais sobre as questões referidas no parágrafo 1 desta subseção.
5. Representação dos interesses do Cliente nas autoridades estaduais e municipais, notários e registradores de pessoas jurídicas sobre questões relacionadas ao monitoramento e auditoria das atividades do Cliente, bem como em órgãos judiciais e outros para proteger os direitos e interesses legítimos do Cliente.



SEÇÃO 3. REQUISITOS

	Subseção 3.1 Requisitos gerais

	Os serviços prestados devem basear-se e cumprir as leis aplicáveis da República Federal do Brasil. O serviço e os resultados do serviço devem ser fornecidos por escrito, a menos que o Cliente exija o contrário. O Empreiteiro deve nomear um representante para entrar em contato com o Cliente nos termos de um contrato para a prestação de serviços jurídicos.

	Subseção 3.2 Requisitos para a qualidade dos serviços prestados

	A qualidade dos serviços deve obedecer aos critérios normalmente apresentados para um tipo de serviço semelhante (velocidade de entrega, relevância, levando em consideração a legislação vigente).

	Subseção 3.4 Requisitos de privacidade

	O resultado da prestação do serviço, o fato de solicitar o serviço, as informações e os documentos transmitidos como parte da prestação dos serviços são informações confidenciais. O Empreiteiro garante a não divulgação dessas informações a terceiros, exceto quando houver permissão por escrito de uma pessoa autorizada ou quando for necessário em conexão com um requisito direto da legislação do país do Cliente. O Empreiteiro compromete-se a concluir um acordo sobre a não divulgação de informações confidenciais obtidas no âmbito da prestação de serviços com o Cliente dos serviços e com cada um de seus funcionários diretamente envolvidos na prestação dos serviços. A troca de documentos e informações entre o Empreiteiro e o Cliente é realizada da seguinte forma:
1) para poder identificar com precisão o remetente e o destinatário das informações (por correspondência eletrônica nos endereços indicados no contrato, transmitindo propositadamente em papel para as pessoas de contato indicadas no contrato)
2) excluir o acesso a informações e documentos de terceiros.

	Subcláusula 3.4 Requisitos Especiais

	O número total de serviços prestados é de pelo menos 30 horas por mês, incluindo 10 horas de serviços de parceiros, 10 horas de serviços de consultor e 10 horas de serviços jurídicos.



SEÇÃO 4. ACEITAÇÃO E PAGAMENTO DE SERVIÇOS

	Subseção 4.1 Descrição do resultado final dos serviços prestados

	O resultado final da prestação de serviços é fornecido por escrito (a menos que expressamente indicado de outra forma no conteúdo do serviço). O resultado do serviço deve ser relevante (cumprir a lei aplicável), levar em consideração os interesses e as especificidades do trabalho do Cliente (se necessário). 

	Subseção 4.2 Pagamento

	De acordo com os termos do contrato
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